THE KHWAREZMIAN GLOSSARY—II"

By D. N. MacKenNzIE

As a preliminary, merely, to the long task of compiling a dictionary of
¢ Islamic * Khwarezmian, it is my purpose here to scotch as many as possible
of the ghost-words and misunderstandings which mar the otherwise useful
publication Das chwaresmische Sprachmaterial einer Handschrift der ¢ Mugaddimat
al-adab’ von Zamaxiari, by J. Benzing. A beginning has been made, dealing
with more than 150 such errors in the first 70 pp. of the chapter ‘ Verbs’
(Benzing, 60-129 = his ‘ Zm ’, better Mugq., 73-199). I continue here in the
same vein, i.e. by dealing only with debatable entries in the ensuing pages
(130-218 = Mug., 199-344).

199.7 ’y w’sm: ‘ugliness’ is no less clearly w’sym here than at 122.3;
fully pointed 372.2, 391.6, 494.5, none in pause position. See H, Dict., supple-
ment, s.v.

199.8 fexwfey : ¢ with milk’, read zwfScy, v. my 95.4. Here it is a mis-
translation of the NP gloss ba $ire ‘ with grape-juice’ or ‘rob’, Ar. rubb.
Similarly zwBey at 213.7 £., 224.6, zwfBc(y)k © sweet * 238.4-6.

200.8 ’m’xyd’hyn’br: it is by no means clear that, in ‘ Gott liess —
ihnen — die Erde erbeben ’, the words  to them ’ are omitted only from W’s
NP gloss; Ar. bi-him = bar esan (Pishro) = -n’br.

201.1 byned’h ~ bynéd’h: ‘poured it’. This odd pointing is noted, but
not 117.4, where actually n Y Ned’n ! Elsewhere only bync- 356.4, 378.8 (except
bnyj- 302.6!), as one would expect from the inchoative byws- 161.1, 201.2,
361.4, ete. (cf. peme- © wear’ 461.8:pemas- 234.1): perhaps primarily °to
loose : be loosed ’, < *apa-yunja- : -yuxsa-.

201.4 mSNd’n : the glossator evidently understood biburid xurma-ra ‘ cut
the dates ’, not zurma-bun-ra ¢ the date-palm ’ as in some MSS. Read mspd’n,
as at (my) 99.7; v. my 301.4.

201.7 b’sb’ryd’h: baz-gardanid 6-ra. Not to be confused with b’sb’ryd-
404.3, correctly b’sp’ryd- 472.7 ¢ entrusted ’; this is b’s’ryd’h, as at 301.6, 407.2,
bs’ry- * to reject ’ < *apa-sraraya- ‘ ab-lehnen ’ (-sr- not > -3- because of -y-).

1The first part appears in BSOAS, xxxmi, 3, 1970, 540-59. References to the Mug.
(Muqaddimatu ’l-adab) facsimile from 73 to 199.2, preceded by ¢ my °, will be found there. Other
abbreviations also used below are :
H (Henning), Dict. = A fragment of a Khwarezmian dictionary (Asia Major Library), London,
1971
Hb. = Handbuch der Orientalistik, Abt. 1, 1v. Bd., Iranistik, 1, Linguistik,
¢ Mitteliranisch ’
‘ Lg.” = ‘ The Khwarezmian language ’, in Zeks Velidi Togan’a armagan, Istanbul,
1955, 421-36
Pishro = Muhammad Kazim Imam, Pzérav-i adab, Tehran, 1963-5
W = J. G. Wetzstein, Samachscharii lexicon arabicum persicum, Leipzig, 1850
XJ = A. A. Frejman, Xorezmijskij jazyk, Moscow-Leningrad, 1951.
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202.1 °y £§: °the dam’, read B3 as at 174.2; < *bastra- (H, Hb., p. 114,
n. 1).

202.3 fy.m’r fy.jyy’n: ba $umdr-i rég. At 464.5 4’ {y is fem. ; this genitive
must therefore be plural, in -n'n. Even pointed § is the most suspect letter in
Xw., but there is no other evidence on which to judge this Cy ‘ sand ’.

203.2 p’neyd’n f:pwdk: ‘ tied them (coins) in the surra’; pwdk zrny also
at 35.5. for surra, but it is doubtful whether ‘ Beutel * was intended. At 28.8
pwdyk (in pause) is ‘rag’, rigoy, and some NP glosses give surra a similar
meaning : zar-t basta dar rigoy, and here bibast diramha-ra dar rigoy (Pishro).

203.5 mpxyt’h ’y pex’s-6°r: not ‘ cut the purse off”’ but ‘cut the clothing’,
a correct translation of tarra t-tarraru 6-0awba (which latter word B. ignores).

204.1 mfyd’h: °sheared it’ and °shaved it’ is mBnd’h, as at (101.5),
400.7, 500.2 ; ’Bn- < *brina- (H, Dict.) or rather *brna-, as Man. MP, NP burr-.

204.3 p’rm2d’h: ‘touched it’ is NP parmdsid 6-ra@, not ‘bar-masid’;
Xw. prm#- = Skt. pari-mrj-, but NP parmds- is from (non-Pers.) *pati-mrs- via
*pah-rmas-, cf. Pahl. ptlm’h- = pahrmah-, with *mrf-.

205.1 ’y x¥dc: ‘ drops’, only here, so C¥de, pl. of the p. p. in -’dk of a verb
*(C3- ¢ drip, exude ’; perhaps a denom. from *ati-asru-, cf. ’$wk 496.2 © a tear ’
< asruka-.

206.5 f. mH’T : al-hatita ‘ abatement of price ’, read mh’b, as at 397.4 for
ar-ruzsa, 431.1 muhaba.

206.8 mpxyt’h c:BONYy : az pahna biburid-as. Read pOny as (pointed pnny)
at 328.1 ‘breadth’, to pOnk ‘ broad’ as Biny 202.4 ‘length’ to B#k 505.3
‘long’.

208.4 PCERD &°ryd: ‘ had doubt’, read yxzfrd as at 440.7, 446.5, 449.4;
v. my 134.2.

208.7 ’y ny’k : ‘ the pledge ’, read nb’k as at 364.1, 443.3; ny’k 317.4is an
error. Cf. Sgd. np’k(h), NP nava@ (Henning, BSOAS, xxvi, 2, 1965, p. 248,
n. 37).

209.4 c.>ywe:  from the sheath ’ is actually pointed -’ySc. See f’y8k 348.5 ;
H, Dict., s.v. yok.

210.2 *nbycdy® : ‘ intended it ’, v. my 81.6.

210.3 y’.yé fy Dm’y nysc’nw : ‘ the wound (that) reaches the brain’. There
can be no doubt about Ar. dm’y. nysc’nw is a ‘ permansive ’ pres. 3 sg. of nys-
“arrive’ (v. H, Dict., s.vv. ’Be’nw, 'kc’nw). T ? has the gloss $ikastagi ki ba
dimay rasad (11, 129).

210.3 f., 211.1 w’z’ryd’h, ’y wz’rnyc: v». my 91.8.

2104 p’rcyd’h: v. my 107.5.

210.7 ’y kwBYk : ‘ nosegay ’, probably read kwn?k, from *kw- ¢ pick, pluck’
(H, Dict., and my 153.1).

bit hy w’sd : is as wrong as ¢ift nihad at 313.5. Xw. b3t is ‘open’ and NP

Gift © a latch ’; read pst < joined, close ’ = fuft, cf. 428.3, 457.5, 484.2, etc.

2T = Aqsd al-arab, tarfjama Muqaddimat al-adab [Turkish translation of Mugq., on the basis
of NP glosses], Ahmad b. Khair al-Din Ishaq Efendi, Istanbul, 1313/1895-6.
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210.8 y’me n’ mkd : such a reading is rather perverse for ‘emma; v. my
192.7.

211.4 bycd’hyn’br : ‘ poured it on him ’, read by<{n)cd-; v. my 201.1.

212,56 yyrd f:ywndyk: a literal, wrong translation of ba’a bt l-i0m:
‘ returned to ’ for ‘ acknowledged (his) sin ’.

mned’n fy hq’h: ‘acknowledged his right ’ (‘ gestand ’, not ‘ bestand auf
seinem Recht’) is odd in view of mnc’nd pr zsyn 366.3 ° admitted the thing ’,
mnc'nd fy ywndyk 439.7 © the sin’; presumably the same verb, but it is not
clear which form is abnormal.

213.3 twbk hy £’xd: ‘ granted him repentance ’, read B’zd as correctly at
356.4; similarly 318.6, 363.3, 395.3, 442.8. Baxz- ‘ grant, divide’ < baxia-,
already Henning, ZDMG, xc, 1936, *32.

214.1 ’y byxsnyk : baran-v furs-rézanda (T, 11, 134), but 110.1 °y byxsynk
w’r. The latter, not in pause, must be correct. This is then an exception to the
rule of spelling -ynk participles -yn¥k in pause, e.g. ymyn?k 392.7 * singing’,
Swynvk 117.8 (but *Swynk 279.6) ¢ quarrelling °, ywyn?k 270.1 * failing °, hBryn’k
171.5 ‘ -giver’, nywsynvk 262.7 ‘ hearing ’, trunynk (sic, for *trwyn¥k) 377.8
‘ capable ’, y’'swyn¥k 517.1 ‘goer’. ’émynk 321.7 ‘delaying’, npsynk 407.4
‘ writer > must also be counted ‘ wrong’ in pause. With a single exception
(*3Zwy-nk 265.6  violent’), all certain participles in -nk, especially from
verbs in -y-, have -n¥k in pause (examples are too numerous to list). The odds
therefore seem to be on a pause form °stem-BBE’ being -n%k, rather than a
‘wrong ’ -ynk, but only the occurrence of a non-pause form can clinch the
matter.

215.4 mniryd, 315.4 mgzptd : read mPBzp¥d, v. my 120.8.

215.6 p’Zmyd : read p’rmyd, v. my 136.3.

215.8 jw’n-m’n’wk, 231.1 jw’n-: juvanmardi ¢ generosity ’, probably to be
read ()ew’n-m’'n’wk, lit. ‘ ample-mindedness’ (v. H, Dict., supplement, s.v.
jw’'n).

216.1, 261.3 y.’rk’h: ‘ his work . ’rk is fem. (as the -’A is enough to show,
but of. f’ ’rk 461.1), so the point is misplaced.

216.3 b’>w’ryd’n’d : this would be ¢ chose them ’, cf. bw’rydyd 495.3 ; read
b'w'zyd- = baz dast, as at 311.4, 424.1.

216.7 ’SN’S hy mkyd : ‘visited the sick ’, ’sp’s seems more likely, in the
MP sense of ‘service’; writing ‘ b&:mér’ ‘ snakeless’, for NP bémar ‘ sick’,
is bad medicine.

217.2 jhwd : ¢ Jew ’, read jhw$, as at 477.3 and correctly 11.6.

218.8 ped ’y psncyk : bijosid dég. pe- is ‘to cook’ trans., 166.7, etc.;
read pad, as at 120.2, 139.7, 151.5, *paxx- < paxsa-, of. Sgd. pwys’ ‘ boiler ’
(GMS, § 551).

219.2 f. ’y xI’f ’y hqyqt’n: for majiz ‘ metaphor’, lit. ‘the opposite of
the literal meaning ’, certainly not for jay-i gudastan.

219.5 2wzd’h y’ Bwm : ° kissed the earth ’, read zwzd-, as "y zwz ‘ the kiss’
at 403.5.
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219.5f. d’rw’r’r > mé’n pékn: °they went about inside the houses (in
search of plunder)’, not ‘ drangen ein ’; better ‘ zogen herum’, as at 389.7,
411.7, 413 4.

219.7 xw’hd’h °y xryk: bikoft xarman-rd, must surely be *xrmnk, however
badly written. zr¥k 180.7, 226.3, 311.6, etc., is only ‘ pasture ’.

219.8 [..?] B’NB’wd’h f:NJW’y[. ?]: ‘rubbed, polished it with a
burnisher ’; probably b’s’wd-, cf. ’rs'w- ‘to rub’ 208.3, NP sudan; can
*njw’y be connected with ‘njwy < wrinkle ’ (as at 276.7, . my 75.8), as some
kind of corrugated scraper ?

220.2, 3 mnkd-: ‘sewed ’, v. my 88.3.

220.4 xryd’w: ‘ went into (the water)’, read arbd-, as in the caus. z’rbyd-
355.5. So too y’ wrb’k-mync *we * the fording place ’.

220.8 B’S’Ryd’h: ‘ stirred it ’. Not ps’ry- (v. my 298.6) or bs’ry- ‘ reject ’
(my 201.7) ; probably another *bs’ry- < *apa-saraya-, with sar- ‘ to mix, unite ’,

221.1 w’zydyd : is more than bizad asb-rd@ ba taziyana ; it is ‘ drove it ’, as
wzyd'n’d 222.6 = birand Sutaran-ra ; v. my 158.7.

221.2 R°’hyRyd cY . . .: ‘ hung something on it ’, read w’hyzyd cybr, as at
461.6 ; whyzy- < *ava-haszaya- ¢ cause to descend ’, as Khot. vahis- (SG'S, 122).

221.6 ’$xt xndd y’> rwbs : robah bazi kard. ’Sxt is ‘ near’ 323.4, etc.; read
“swt, as swt hyf andyd 429.7 = rubahi kard ba o, with (")sxt << *uz-zasta- or the
like; cf. Khot. khauys-, khausta < move’ (< *wauz, SGS, 27), or uskis- ¢ act
frivolously ’ (< *kaus, SGS, 17) ?

221.7, 322.2 ’kw’rnk : ‘ wholesome ’, from ’qw’r-, v. my 73.3.

223.1 zk[n ?]Jk: ‘ hiccups’, can have nothing to do with NP zayang. zknk
at 20.8 is only Rkvk, and this Rkk.

223.6 ’y BBwD: huwa l-ma’dlu, not © Ausgang, Resultat’, but ‘retreat,
refuge ’; read *pfws, v. my 131.6.

223.8 yyrd pcYBR ’y sré: sal bar vay bigudast. Read yyrdycybr and
cf. 224.2 yyrd’hycBR °y dwlt = gudast bar vay daulat (Pishro, for dalat ‘alayhs,
not lahu), i.e. both /*yérida-(h)i-ci-bir/. yyr- + -br is to  surround ’, 121.6,
3568.2, etc., and - -¢ ‘ be repeated ’, 473.7; the combination is evidently to
‘ pass by .

224.1f. pr’dk w’zyd y’ °S, ’§ pr’dyk: the she-camel did not remain
‘ divorced ’ (and masc. at that !), but ‘ barren’, i.e. ‘ childless ’ b-2’dk.

224.3f. ’y dwlt fy x’zyn, f’ fdw: Ar. dawle and diale are thus distin-
guished as ‘ fortune in battle ’ (z’zyn 278.4, 485.1, etc. = jang) and ‘in pro-
perty ’, for the last word can only be bdw (= mal 316.6, z’asta 365.6, etc.),
however badly written.

225.4 m’s’r’h y.’rd’wn : ° the ghouls took him ’, read ’r8’wn, v. M. Schwartz,
JRAS, 1966, 120, and W. B. Henning memorial volume, 385 f., 388 f.

225.6 her(y)n: ‘gift’, read 28d¥n, v. my 79.1; other occurrences at 80.4,
110.8, 231.6, 317.2, 360.6, etc.

226.2 °Sc ny6’r, ’y *Sc ewb : ’sc ‘ still (water, wind) ’ is known from 168.1;
pl. of *¥'stk < *stitaka- ?
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226.4 ’y pr xrk ’ynync: ‘those going to pasture’ must be ’ynyc, pl. in
pause of ’ynk, pres. part. of ’y-, as in mrc *ynk 136.5 (so, not "yyk) = ravanda,
‘ynk hy mkyd 346.7 = rava.

mnf’rydyc *wrzyw: ‘made him taste oppression’ is lit. ‘ made swallow ’,
mny’ryd-, with ny’ry- the caus. of nyr-, v. my 113.1.

226.5 BP[mBBk Rryd: °he fasted ’ is *y’'my6k Bryd, v. my 185.6.

226.7 wRd fy:cwb, 302.3 wrd: ‘swam in the water’, pointed wzd at 74.6.

226.7 *réwk’wk mkd : istadagi kard is probably 'r8Bk'wk, abstract from
'r3Bk ¢ standing, erect’ << Av. aradfa- (H, ‘ Lg.’, 432), rather than from an
®r8wk ¢ steadfast ’ (with M. Schwartz, J408S, Lxxx1X, 2, 1969, 446).

227.2 kSB: v. my 169.2.

BBBkd : istad ‘ stood, stopped ’, read tynkd, as at 428.7.

228.5 mSknyd: ‘stumbled’, read msknbd, as correctly at 85.2, 237.1;
fully pointed 46.2 k-n-sknbyc ‘ which does not stumble ’.

228.6, 7 BStRB: ‘ backwards’, apparently -RF ; *ps-trf (for Ar. trf) ?

229.1 mnkwist (so pointed 515.6) :  became senile ’, apparently -nkRfst.

230.1 mrhydyc: ‘escaped’, read mrhd-, as at 453.2, 462.8, 467.1, 481.1;
the stem rh- is borrowed from Pers., at a late date to judge from the caus.
rh’ny- 345.5, ete.

230.2, 241.4 °Sn’d mkyd : cacavit, is simply a euphemism ‘ made ablutions ’,
as at 7.1, 408.4 (where f’ sn’d, fem., so not y.’Sn’d 230.2).

233.3 §'wzd ’y byr ’$ £’ Brycyn: bar-jast qusn-t Sutur bar mada. Instead
of Turk. bwyr’, which would scarcely need s, the gusn (also 45.7) is probably
()yyr ¢ stallion ’, as at 36.8. His juft (also 45.7) is probably /*Brijen/ ‘ desirous’,
from /*Brig/ ¢ desire’ (H, Dict., ’Bryk); v. my 131.4.

233.5 m’s’myd’h : ¢ drank it’, read b’s'md’h, as at 449.5. The verbal noun
is even pointed b- (certainly not ’-), 233.6 'y bs'm¥k; bs'm- < *apa-Cyama-
cf. Khot. tsam- (SGS, 41), Pth. ’68'm-, Sgd. ¥m-, ”§'m-, NP asam-.

234.1 p’cmycd’h:  dressed him’; miswritten and mistranslated. ‘To
clothe * another person requires -br, as at 211.5, 353.1; this is ‘ donned, wore
it’, p’emed-, as at 258.8, 422.3, 461.8, etc.

235.6 mnywsdy?9 : °listened to him ’, mistaken translation of asyd ilayhs,
as at 383.2, not sayd.

236.2 swyd’h: ‘ tyrannized him ’, pointed $wyd’h at 506.7, where it stands
for sstajfahu ¢ considered him tyrannical ’, probably in error.

237.2, 248.6, 305.7 p’cxr’zd : read p’cxw’zd, v. my 136.8.

237.7 f. NYe 8 DBBC kcy’k : ‘ does not withhold strength ’, provides the
only example of this stem, which could be ’Bwyn- < Av. aifi.waéna-, with the
same semantic development, ‘ gewahren’ to ‘ wahren’, ‘ observe’ to °con-
serve ’, as NP nigah dastan (similarly H, Dict., s.v. ’Bwync © grudges’).

238.1 ’y pc *Ykh: pasrav-ad, pe->yk at 262.5, v. my 90.3.

238.3 ’y *wznyc: for ¢ wanderers ’, pres. part. pl. of *wzy- ¢ go out’; read
‘wzynvc, as correctly at 516.6 (-ynk).



